
  

Ce support de cours est dédié pour le mérite de Aharon bet Ruth  'שיחי 

 

D.ieu annonce à Moché son départ, le peuple d’Israël exprime son désaccord  1 
ה הַר נְבוֹ    האזינו לב, מח: ה לֵאמרֹ: עֲלֵה אֶל הַר הָעֲבָרִים הַזֶּ עֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּ ה בְּ ר ה' אֶל מֹשֶׁ וּרְאֵה אֶת  אֶרֶץ    ..וַיְדַבֵּ

ר אֲנִי נֹתֵן לִבְנֵי יִשְׂ  נַעַן אֲשֶׁ הכְּ ה .רָאֵל לַאֲחֻזָּ מָּ ה עֹלֶה שָׁ ר אַתָּ הָר אֲשֶׁ יךָ  וּמֻת בָּ  ...וְהֵאָסֵף אֶל עַמֶּ
Ha’azinou 32, 48 : D.ieu parla à Moché, en ce jour-là même, en ces termes: « Monte sur ce mont (cette cime) 
d’Avarim, sur le mont Nébo .. et contemple le pays de Canaan, que Je donne aux enfants d’Israël en propriété; 
puis meurs sur la montagne où tu vas monter, et rejoins tes pères… ». 

ה.  עֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּ ה בְּ ר ה’ אֶל מֹשֶׁ נֹחַ  בְּ   רש"י: וַיְדַבֵּ ה. נֶאֱמַר בְּ עֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּ עֶצֶם הַיּוֹם  " ג’ מְקוֹמוֹת נֶאֱמַר בְּ א בְּ ה בָּ הַזֶּ
ל יוֹם  -  (נח ז, יג)"  נחַֹ וְגוֹ’ מַרְאִית אוֹרוֹ שֶׁ נֵי דּוֹרוֹ אוֹמְרִים,  בְּ הָיוּ בְּ יחִין  :  לְפִי שֶׁ ין בּוֹ אֵין אָנוּ מַנִּ ישִׁ כָךְ וְכָךְ אִם אָנוּ מַרְגִּ בְּ

בָה תֵּ נֵס בַּ א אָנוּ נוֹטְלִין  ,  אוֹתוֹ לִכָּ בָהוְלאֹ עוֹד אֶלָּ עִין אֶת הַתֵּ ילִין וְקַרְדוּמוֹת וּמְבַקְּ ִ שּׁ "ה  .כַּ בָּ הֲרֵינִי מַכְנִיסוֹ :  אָמַר הַקָּ
יָדוֹ כּחַֹ לִמְחוֹת יָבֹא וְיִמְחֶה.  שׁ בְּ יֵּ חֲצִי הַיּוֹם וְכָל מִי שֶׁ  בַּ

מִצְרַיִם נֶאֱמַר   ה הוֹצִיא ה’"בְּ עֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּ הָיוּ   -  (בא יב, נא)"  בְּ ין   לְפִי שֶׁ ישִׁ כָךְ וְכָךְ אִם אָנוּ מַרְגִּ ים אוֹמְרִים בְּ מִצְרִיִּ
יחִין אוֹתָן לָצֵאת הֶם אֵין אָנוּ מַנִּ א אָנוּ נוֹטְלִין סְיָפוֹת וְכָל זַיִין וְהוֹרְגִין לָהֶם,  בָּ "ה  .וְלאֹ עוֹד אֶלָּ בָּ הֲרֵינִי  :  אָמַר לָהֶם הַקָּ

חֲצִי הַיּוֹם יֵּ , מוֹצִיאָן בַּ  שׁ בּוֹ כּחַֹ לִמְחוֹת יָבֹא וְיִמְחֶה. וְכָל מִי שֶׁ
רָאֵל אוֹמְרִים הָיוּ יִשְׂ ה לְפִי שֶׁ עֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּ ה נֶאֱמַר בְּ ל משֶֹׁ מִיתָתוֹ שֶׁ אן בְּ ין בּוֹ אֵין אָנוּ    :אַף כָּ ישִׁ כָךְ וְכָךְ אִם אָנוּ מַרְגִּ בְּ

יחִין אוֹתוֹ  לָיו וְהֶעֱלָה    ;מַנִּ ְ ן וְהֵגִיז לָנוּ אֶת הַשּׂ צְרַיִם וְקָרַע לָנוּ אֶת הַיָם וְהוֹרִיד לָנוּ אֶת הַמָּ הוֹצִיאֵנוּ מִמִּ לָנוּ אֶת  אָדָם שֶׁ
אֵר וְנָתַן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה  יחִין אוֹתוֹ אֵין אָ  -הַבְּ "ה  .נוּ מַנִּ בָּ חֲצִי הַיּוֹם וְכוּ’.: אָמַר הַקָּ  הֲרֵינִי מַכְנִיסוֹ בַּ

Rachi : D.ieu parla à Moché, en ce jour-là même. On trouve à trois reprises l’expression : « en ce jour-là 
même ». Elle est employée à propos de Noa’h : « “En ce jour-là même” vint Noa’h… » (Noa’h 7, 13), en pleine 
clarté du jour. Car les gens de sa génération s’étaient dit : « Si nous remarquons quoi que ce soit, nous ne le 
laisserons pas entrer dans l’arche. Bien au contraire, nous prendrons des haches et des cognées et nous la 
détruirons ». D.ieu dit : « Je le fais entrer en plein jour, et vienne l’empêcher quiconque a les moyens de le faire ! ». 
L’expression est également employée à propos de l’Egypte : « Ce fut “en ce jour-là même” que D.ieu fit sortir 
les fils d’Israël… » (Bo 12, 51). Car les Egyptiens s’étaient dit : « Si nous remarquons quoi que ce soit, nous ne les 
laisserons pas partir. Bien au contraire, nous prendrons des épées et des armes et nous les massacrerons ! » D.ieu 
leur dit : « Je vais les faire sortir en plein jour, et vienne les empêcher quiconque a les moyens de le faire ! ». 
De même est-il écrit ici, à propos de la mort de Moché : « en ce jour-là même ». Car Israël s’était dit : « Si nous 
remarquons quoi que ce soit, nous ne le laisserons pas, lui qui nous a fait sortir d’Egypte, qui a fendu pour nous 
la mer, qui a fait tomber pour nous la manne, qui nous a procuré les cailles, qui a fait monter pour nous le puits 
et qui nous a donné la Tora ! Nous ne le laisserons pas ! » D.ieu dit : « Je vais le faire entrer en plein jour, etc. ». 

 

Analyse : Les enfants d’Israël pouvaient-ils empêcher la mort de Moché ? 2 
עַת לוֹמַר    : על התורה   שפתי כהן  יחִין אוֹתוֹ " אֵיךְ יַעֲלֶה עַל הַדַּ יתָה   -"  אֵין אָנוּ מַנִּ יָדָם הוּא לְמָנְעוֹ מִן הַמִּ וַהֲלאֹ    ?! וְכִי בְּ

תִיב  בַר מֶלֶךְ "   : כְּ ר דְּ אֲשֶׁ הבַּ עֲשֶׂ לְטוֹן וּמִי יֹאמַר לוֹ מַה תַּ יבֶנּוּ וְגוֹ' " ,  (קהלת ח, ד)   " שִׁ  .(איוב כג, יג) "  וְהוּא בְאֶחָד וּמִי יְשִׁ
Sifté Cohen sur la Torah : Comment pouvaient-ils affirmer : « Nous ne le laisserons pas partir » ? Pensaient-
ils pouvoir l’empêcher de mourir ?! Il est pourtant écrit : « La parole du roi est souveraine; qui oserait lui dire: 
"Que fais-tu ?" » (Ecclésiaste 8, 4),  « Il demeure immuable: qui pourrait Le faire changer d’avis ? » (Job 23, 13). 

"י לְפָרֵט    לקוטי שיחות: גְמָאוֹת שֶׁ   כָּאן(א) מַדּוּעַ צָרִיךְ רַשִׁ יר דֻּ ה"?    בִּשְׁ�שָׁהוּלְהַזְכִּ עֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּ מְקוֹמוֹת נֶאֱמַר "בְּ
רָאֵל, וְדַוְקָא טוֹבוֹת  ה לְיִשְׂ ה משֶֹׁ עָשָׂ  ?הַלָּלוּ(ב) מַדּוּעַ הֻצְרַךְ לְפָרֵשׁ הַטּוֹבוֹת שֶׁ

Likouté Si’hot : (a) Pourquoi Rachi doit-il préciser ici que l’on retrouve l’expression « en ce jour-là même » 
dans trois endroits ? (b) Pourquoi devaient-ils préciser les bienfaits de Moché, et précisément ces bienfaits ? 

 

Développement : Les enfants d’Israël voulaient-ils se révolter contre D.ieu ? 3 
ם לַעֲשׂוֹת הֵפֶךְ רְ   לקוטי שיחות:  דַעְתָּ עִים, וְהָיָה בְּ ים הָיוּ רְשָׁ צְרִיִּ ל נֹחַ וְהַמִּ נֵי דּוֹרוֹ שֶׁ כְנְסוּ לָאָרֶץ, בְּ נִּ צוֹן ה'; אֲבָל הַדּוֹר שֶׁ

ה' אֱלקֵֹיכֶם"   בֵקִים בַּ ם הַדְּ ינוּ (ואתחנן ד, ד) עֲלֵיהֶם נֶאֱמָר "וְאַתֶּ ה רַבֵּ פְטִירַת מֹשֶׁ בוּ נֶגֶד רָצוֹן ה' בִּ תְיַצְּ נִּ ה לְפָרֵשׁ שֶׁ ;  , קָשֶׁ
ה מְקוֹמוֹת נֶאֱמַ  לשָֹׁ שְׁ "בִּ אן. וְלָכֵן, לוּלֵא הַהוֹכָחָה שֶׁ תוּב כָּ ן הַכָּ ים כֵּ ה וְכוּ'", לאֹ הָיִינוּ מְפָרְשִׁ עֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּ  ר בְּ

Likouté Si’hot : Les contemporains de Noa’h et les Egyptiens étaient des impies, prêts à transgresser la Volonté 
de D.ieu. Cependant, concernant la génération de ceux qui entraient en Terre Sainte, sur laquelle il est dit : 
« Vous êtes attachés à l’Eternel votre D.ieu » (Vaet’hanane 4, 4), il est difficile d’admettre que ces hommes se 
dressèrent contre la Volonté de D.ieu que Moché quitte ce monde. C’est pourquoi, si l’on ne disposait pas de la 
preuve « qu’à trois reprises, il est dit : ‘en ce jour-là même’ », on n’aurait pas pu interpréter ainsi notre verset.  
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Ha’azinou – L’opposition au départ de Moché 
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Explication : Les enfants d’Israël estimaient qu’ils avaient le devoir d’agir ! 4 
עָה שֶׁ   לקוטי שיחות:  שָׁ בְּ בָר נֶאֱמַר שֶׁ בוֹא כְּ ת תָּ פָרָשַׁ דֶה וּפֵרוֹת, אָסוּר לוֹ  בְּ שָׂ רָאֵל בְּ שְׂ פוּי  הקב"ה מְבָרֵךְ אָדָם מִיִּ לִהְיוֹת כְּ

ה רַבֵּ  מּשֶֹׁ יוָן שֶׁ רָאֵל: כֵּ נֵי יִשְׂ כּוּרִים וּלְהוֹדוֹת לַה'. וְזוֹ הָיְתָה טַעֲנַת בְּ ב הוּא לְהָבִיא בִּ ה לָהֶם טוֹבוֹת  טוֹבָה וּמְחֻיָּ ינוּ עָשָׂ
פוּיֵי טוֹבָה, וְיֵשׁ   לּאֹ לִהְיוֹת כְּ ךְ, מוּטָל עֲלֵיהֶם חִיּוּב שֶׁ ל־כָּ טִירָתוֹ.רַבּוֹת כָּ ם לִמְנֹעַ אֶת פְּ יכָלְתָּ בִּ  לָהֶם לַעֲשׂוֹת כֹּל שֶׁ

Likouté Si’hot : Dans la Paracha Ki-Tavo, nous avons appris que, lorsque D.ieu bénit un Juif d’un champ 
produisant des fruits, celui-ci ne doit pas être ingrat : il a l’obligation d’apporter les prémices et de manifester sa 
reconnaissance à D.ieu. C’était là l’argument des enfants d’Israël : Moché leur avait prodigué tellement de 
bienfaits, qu’ils avaient le devoir de ne pas être ingrats et de faire tout leur possible pour empêcher son départ.  

Analyse : Pouvaient-ils aller à l’encontre d’une Injonction divine explicite ? 5 
וּוּי הקב"ה "עֲלֵה אֶל הַר הָעֲבָרִים גּוֹ'" נֶאֱמַר רַק    לקוטי שיחות:  צִּ זֶה גּוּפָא שֶׁ רְשׁוּ דְּ רָאֵל פֵּ נֵי יִשְׂ וְלאֹ לָהֶם, וְהֵם   לְמֹשֶׁה בְּ

עָלָיו    יִגְרְמוּ רַק  ם צִוּוּי שֶׁ ה לאֹ יְקַיֵּ מֹּשֶׁ פוּיֵי טוֹבָה דּוֹחֶה    שֶׁעֲלֵיהֶם הַחִיּוּב   – שֶׁ לּאֹ לִהְיוֹת כְּ ל שֶׁ מוֹ כֵן. גְּרָמָא עִנְיַן זֶה שֶׁ , כְּ
תַח לוֹ  פָּ אן  "כָּ שֶׁ נֵי  מִפְּ זֶה  נַאי (לְאַחֲרֵי "עֲלֵהּ אֶל הַר"), הֲרֵי  תְּ תוֹסֶפֶת  בְּ וּוּי הקב"ה הָיָה  צִּ שֶׁ גּוּפָא  וְהוֹדִיעוֹ   זֶה  תַח  פֶּ

לוּי בּוֹ"   בָר תָּ הַדָּ ה" זוֹ    (רש"י עַל תשא לב, י) שֶׁ זֶה    – לִמְנֹעַ "עֲלִיָּ ה יִהְיֶה אָנוּס בָּ מֹּשֶׁ ה הָעֵגֶל.  – וּבִפְרָט שֶׁ גְזֵרַת מַעֲשֵׂ מוֹ בִּ  כְּ
Likouté Si’hot : Les enfants d’Israël estimaient que puisque l’Injonction de « monter sur le mont d’Avarim » 
n’avait été donnée qu’à Moché et pas à eux, et que leur opposition ne ferait qu’entrainer l’impossibilité de Moché 
à accomplir son devoir – leur devoir de reconnaissance envers Moché repoussait la problématique de l’opposition. 
De plus, le fait que cette Injonction était assortie d’une condition, à savoir « monter sur la montagne », était une 
sorte de « porte ouverte pour montrer que cela dépendait d’eux » (Rachi sur Ki-Tissa 32, 10) – un appel à empêcher 
Moché physiquement d’y aller, d’autant plus que cela aurait été contre son gré, comme pour le décret du veau d’or. 

 

Approfondissement : La portée communautaire de ce décret change tout ! 6 
ם    גמרא ראש השנה יח, א: חְתַּ נֶּ ב שֶׁ אַף עַל גַּ ל צִבּוּר, שֶׁ ין שֶׁ יִן לִגְזָר דִּ כָל קָרְאֵנוּ   -מִנַּ ה' אֱלהֵֹינוּ בְּ אֱמַר כַּ נֶּ נִקְרַע, שֶׁ

רְשׁוּ ה'  צְאוֹ! אֵלָיו. וְהָכְתִיב דִּ הִמָּ צִבּוּר.  -בְּ פּוּרִים], הָכָא בְּ נָה לְיוֹם הַכִּ ָ ין רֹאשׁ הַשּׁ בֵּ רָה יָמִים שֶׁ עֲשָׂ יָחִיד [בַּ  הָתָם בְּ
Guemara Roch Hachana 18a : D’où savons-nous que lorsqu’un décret concerne une communauté, il pourra 
être annulé même s’il est déjà scellé ? Car il est écrit : « L’Eternel notre D.ieu, chaque fois qu’on L’appelle ». 
Pourtant, il est écrit : « Recherchez D.ieu quand Il se trouve » ? En effet, ce verset parlait d’un particulier, qui 
peut revenir pendant les Dix jours de Techouva, mais notre verset parle d’une communauté.  

אי   לקוטי שיחות:  ה עַצְמוֹ, וּבְוַדַּ ת משֶֹׁ פִלַּ ין עַל יְדֵי תְּ זָר דִּ טּוּל גְּ עָמִים, בִּ לשֹׁ פְּ ל    מָצִינוּ שָׁ תוֹ שֶׁ פִלָּ הוֹעִילָה תְּ ם שֶׁ שֵׁ כְּ
ף ה'" (חֵטְא הָעֵגֶל)   זֵרָה "וּבְאַהֲרֹן הִתְאַנַּ ל מֶחֱצָה מֵהַגְּ ה לְבַטֵּ ל   -משֶֹׁ בּוּר לְבַטֵּ ת הַצִּ יַּ ת וַעֲשִׂ פִלַּ הָיְתָה יְכוֹלָה לְהוֹעִיל תְּ

י"  ף בִּ ף הוי'" וּ"וַהוי' הִתְאַנַּ י הִתְאַנַּ ם בִּ זֵרָה "גַּ חוּנִי".  -  הַגְּ נַי נִצְּ חוּנִי בָּ הקב"ה אוֹמֵר "נִצְּ י תּוֹרָה, שֶׁ כְחָן לְגַבֵּ ַ  וְכִדְאַשּׁ
Likouté Si’hot : A trois reprises, Moché put annuler un décret par sa propre prière. Il est certain, que tout comme 
sa prière supprima la moitié du décret lorsque D.ieu s’emporta contre Aharon pour la faute du veau d’or, de 
même la prière et l’action de la communauté pouvait aussi supprimer le fait que D.ieu Se soit emporté contre 
Moché ; ainsi que nous le voyons dans la Torah, où D.ieu dit : « Mes enfants M’ont vaincu, ils M’ont vaincu ». 

 

Dans ce cas, pourquoi les enfants d’Israël ne purent-ils pas abroger le décret ? 7 
עַם לְכָךְ נִרְמַז    לקוטי שיחות:  אוֹתוֹ הַיּוֹם) הֲרֵי  הַטַּ ה בְּ טִירַת משֶֹׁ ה" (פְּ "הַיּוֹם הַזֶּ ה", שֶׁ עֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּ תוּב "בְּ לְשׁוֹן הַכָּ בִּ

רָאֵל,   – "  בְּעֶצֶם הוּא נוֹגֵעַ "  רָאֵל לְאֶרֶץ יִשְׂ נֵי יִשְׂ ינוּ מַכְנִיס אֶת בְּ ה רַבֵּ אִילּוּ הָיָה משֶֹׁ רָאֵל, דְּ יִשְׂ יּוּם דְּ עֶצֶם הַקִּ ה    בְּ וּמַעֲשֵׂ
לִינוּ מֵאַרְצֵנוּ", וַאֲזַי הָעֹנֶשׁ לאֹ הָיָה עַל יְ  ה, לאֹ הָיָה מָקוֹם לְאַחֲרֵי זֶה לְעִנְיָן "גָּ ים הֵמָּ ה נִצְחִיִּ פַךְ הקב"ה חֲמָתוֹ  משֶֹׁ "שָׁ דֵי שֶׁ

לוֹם. וְלָכֵן הֻכְ  רָאֵל גּוּפָא חַס וְשָׁ א עַל יִשְׂ  רַח לִהְיוֹת עִנְיָן "עֲלֵה אֶל הַר הָעֲבָרִים וְגוֹ'". עַל הָעֵצִים וְעַל הָאֲבָנִים", אֶלָּ
Likouté Si’hot : Le verset fait allusion à la réponse à cette question, par le terme « en ce jour-là même 
(Be’etsem) », signifiant que « ce jour » concerne l’essence (etsem) même de l’existence d’Israël. En effet, si 
Moché avait conduit les enfants d’Israël en Terre d’Israël, étant donné que les actions de Moché sont éternelles, 
l’exil n’aurait pu avoir lieu, et la punition divine n’aurait pu se rabattre sur « du bois et des pierres » mais plutôt 
sur Israël même, que D.ieu nous en préserve. Le départ de Moché était donc inévitable, [pour le bien d’Israël]. 

 

Enseignement : L’effort pour dévoiler le « Moché » qui est caché en nous ! 8 
ם "   לקוטי שיחות: דַוְקָא עַל יְדֵי זֶה מִתְקַיֵּ רָאֵל, דְּ פֶשׁ הוּא לְטוֹבַת יִשְׂ נֶּ בַּ ה שֶׁ חִינַת מֹשֶׁ ה":    בְּעֶצֶם הֶעְלֵם בְּ הַיּוֹם הַזֶּ

שׁ  יֵּ מָקוֹם שֶׁ וְקָא בְּ כְלָל   – עֲבוֹדָהדַּ עוֹלָם בִּ נַפְשׁוֹ וּבִסְבִיבָתוֹ בָּ בְּ ר שֶׁ רָאֵל עָמֵל וְיָגֵעַ לִגְבּרֹ עַל הַהֶעְלֵם וְהֶסְתֵּ אִישׁ יִשְׂ שֶׁ
ל – כָּ ה שֶׁ לֶּ רָאֵל, וַאֲזַי מִתְגַּ אִישׁ יִשְׂ טּוּי הַ"עֶצֶם" דְּ א לִידֵי בִּ לָלִית.  בָּ ה הַכְּ אֻלָּ רָטִית וְלַגְּ ה הַפְּ אוּלָּ  זֶה הוּא הֲכָנָה לַגְּ

Likouté Si’hot : Le voile du « niveau de Moché dans l’âme » est pour le bien de chaque Juif, car cette occultation 
pousse le Juif à exprimer son « Etsem », son essence. Lorsqu’un Juif sert D.ieu, qu’il fournit un effort soutenu 
pour surmonter le voile qui est en lui et qui l’entoure dans le monde, c’est ainsi que s’exprime son essence. Dès 
lors, il apparaît clairement que tout cela n’était qu’une préparation pour la libération individuelle et collective.   
  

Les enfants d’Israël 
trouvaient ingrat 
de ne rien faire 

pour Moché qui a 
tant agi pour eux !  

Les enfants d’Israël 
avaient compris, 
par allusion, que 

D.ieu les invitait à 
ne pas accepter 
cette situation. 

Un décret à portée 
communautaire 

peut toujours être 
abrogé, et Moché 

l’a prouvé à 
maintes reprises ! 

L’entrée de Moché 
en Israël aurait pu 
affecter le Etsem, 

l’essence et la 
pérennité d’Israël, 
s’ils avaient fauté. 

Enseignement : 
Chacun a un 

« Moché » en lui. Il 
est voilé pour nous 
pousser à dévoiler 

notre Essence ! 


